
Pokoloruj wizytówkę według własnego pomysłu. 
Розмалюй візитку на власний розсуд.

Imię:

Klasa:

Ulubiony deser:

Nie smakuje mi:

Szczęśliwa liczba:

Jestem mistrzem/mistrzynią w:

Zwierzę, które do mnie pasuje, to:

Ім’я:

Клас: 

Улюблений десерт: 

Мені не смакує: 

Щаслива цифра: 

Я – майстер / майстриня в:

 

Oto zwroty, które pomogą Ci powitać kogoś lub powiedzieć do widzenia w Polsce:  
Фрази, які допоможуть тобі привітатися або попрощатися з кимось в Польщі:

Cześć! (na przywitanie i na do widzenia) Cześć! (na przywitanie i na do widzenia) 
Привіт! (як привітання і прощання)

Dzień dobry!Dzień dobry!
Доброго дня!

Dobry wieczór! Dobry wieczór! 
Доброго вечора!

Do widzenia! Do widzenia! 
До побачення!

Do zobaczenia wkrótce! Do zobaczenia wkrótce! 
До швидкої зустрічі!

Do zobaczenia później!Do zobaczenia później!
Ще побачимось!

Dobranoc! Dobranoc! 
Добраніч!

Привітання

Temat/Тема

Powitania

Przedstaw się. Stwórz własną 
wizytówkę: 
Представся. Створи власну 
візитку:

Тварина, яка мені підходить - це: 



Z kolegami i koleżankami z klasy możesz powitać się też w inny sposób.  
Możecie wspólnie ustalić Wasz tajemny kod powitania, który tylko Wy będziecie znali.

З однокласниками також можеш вітатися по-іншому. Можете спільно вигадати ваш таємний 
код привітання, який знатимете тільки ви.

Oto propozycje:  / Наприклад:

Wskazówka dla Ciebie  

„Uśmiech to  

najlepsza  

forma powitania. ”

Для тебе   

„Посмішка  

– це найкраща  

форма привітання.”
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Umówcie się na gest 
powitania. Możecie go 
zmieniać co jakiś czas. 
Na przykład:

Вигадайте жест 
привітання. Можете 
його змінювати 
через певний час. 
Наприклад:

Stwórzcie swoje 
własne hasło powitania 
w języku, który nie 
istnieje. To będzie 
Wasz wspólny, tajemny 
język. Na przykład:

Створіть своє 
власне привітальне 
гасло мовою, яка не 
існує. Це буде ваша 
спільна таємна мова. 
Наприклад:

Umówcie się na wspólny element 
stroju, na przykład skarpetki w paski 
lub żółtą apaszkę. Tylko wy będziecie 
wiedzieć, co on oznacza - na przykład 
to, że idziecie na lody mango po 
szkole. 

Домовтеся щодо спільного елементу 
одягу, наприклад, смугасті шкарпетки 
або жовта хустинка. Тільки ви 
знатимете, що це означає, наприклад, 
те, що ви підете на мангове морозиво 
після школи.

przybicie piątki  
дай „п’ять”! 

żółwik
привітання кулачками

przytulas
обійми

machanie
помах рукою

Tutaj jest miejsce na powitanie w języku, który będzie zrozumiały tylko dla Was:
Тут місце для вашого привітання мовою, яка буде зрозуміла лише вам:

Macie jakieś swoje pomysły na powitanie 
 i tajemne znaki?  

Може ви маєте інші пропозиції для привітання 
 і таємних знаків?

FAKURACY

ФАКУРАЦИ
Dziwnie brzmi? Być może. Ale w Waszym 
języku może oznaczać po prostu „Cześć”.

Звучить дивно? Можливо. Але вашою мовою це може 
означати „Привіт”.
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A jak witacie się 
 i  mówicie do widzenia 

 w Ukrainie?  
Opowiedz o tym swoim  
polskim przyjaciołom. 

А як ви вітаєтеся 
 і прощаєтеся в Україні?  

Розкажи про це своїм  
польським друзям.


